
3. Vegeu la rniscel.1inia gratulatbria s'estructura en quatre parts i un @os- 
que la Societat Verdaguer dedica a Joan sari. La primera, que és l'<<Estudi in- 
Torrent i Fabregas en ocasió del seu norantb troductori>, ocupa noranta-sis pi- 
aniversari a Anuari Verdaguer 1992. gines; la segona, que és l'<<Edició I 

4. Vegeu sobre Junyent la noticia bio- crítica>>, n'ocupa cent vuitanta-set; la 
grlfica i la bibliografia de Pere FA&, <JO- 
sep Junyent i Rafart (1930-1993)u, publica- 

tercera, <<Textos rondallístics incor- 

des en homenatge a Anuari Verdaguer 1992, porats a la n'ocupa 

p. 269 i SS. cent vuit; la quarta, que és un ctApbn- 
5, ~ ~ ~ ~ j t ~  jnedjts de J. V. 1. Trans- dix>>, noranta-sis, més Un <<Glossari>> 

cripció i estudi per Josep M. de Casacuberta, de quatre pigines. Tot plegat fa un 
1958, p. 8. rabassut volum de cinc-centes deu 

6. Vegeu a la p. 249 i s. un passatge pigines amb la senzilla perb ben dig- 
d'En defensa prGpia, on acostis 10 que na presentació formal d'aquesta 
costis>> (ed. de Matheu p. 96) esdevé <<costés col.lecció. 
el que costésu, acantitatu esdevé quantitatn L'ccEstudi introductori)) es divi- 
i una lectura errbnia li fa accentuar la con- deix en sis apartats. El primer, Jacint 
junció <<mes>>. 

7. És una comprovació parcial, de la 
Verdaguer i la prosa rondallística, 

qual no cal extreure cap judici negatiu gla- pretén fer una ccripida anilisi cro- 

bal sobre les transcripcions de Bosch, ni a nolbgica de la prosa de 

fortiori tampoc de les de Garolera i de Palo- Verdaguer>> (P. 25). De fet, més que 
ma. Podria servir s~mpiement per a ii.iustrar establir cronologia s'hi donen clarí- 
la necessitat de relativitzar les (<normes>> de cies sobre possibles fonts i influbn- 
transcripció i traslladar la importincia d'a- cies d'algunes proses rondallístiques 
questa tasca al terreny dels resultats. Altra- de Verdaguer. Bosch considera que 
ment vegeu la transcripció d'aqust text, feta ~ ~ ~ d ~ l l ~ ~  és la <<consecuci~ <<a ses 
amb uns altres criteris, a <<Les Guilleries, velleses,> d'un dels anhels de joven- 
una geografia de contrast en l'obra de Ver- tut que més el condicioni com a es- 
daguer,, dins Anuari Verdaguer 1992, p. 
167. 

criptorn (p. 24), sense que ni aquí ni 
en cap altre lloc de 1'Estudi desenvo- 
lupi aquest parer. Al segon apartat, 
El concepte de ccrondallas en Jacint 
Verdaguer, lligat temiticament al 
primer, s'hi fan consideracions di- 

Rondalles. Jacint Verdaguer. A cura verses sobre la denominació genbri- 
d' Andreu Bosch i Rodoreda. Ed. ca de <<rondalla>> que us8 Verdaguer, 
Barcino, <<Biblioteca Verdagueria- incloent dins d'aquest terme <<les for- 
na>), vol. XX, Barcelona, 1992; 510 mes específiques de la llegenda, la 
PP. rondalla, l'exemple moral, l'acudit i 

l'anbcdota,, (p. 40) amb el correspo- 
Amb data del desembre del 1992, nent discerniment sobre la ubicació, 

perb de fet posat en circulació ben no pas sistemitica, d'alguns mate- 
entrat el 1993, sortí com a volum XX rials que edita. Igualment es valora 
de la <<Biblioteca Verdagueriana,, 1'6s de Verdaguer dels termes tradi- 
l'edició de Rondalles a cura d'An- ció, llegenda, relació, qiiento i acu- 
dreu Boscb i Rodoreda. L'edició dit. Sorprbn que Bosch s'entretingui 



en aquest aspecte si no fos per la seva 
opció de reestructurar els manuscrits 
partint d'una proposta basada en la 
divisió de gbneres de la narrativa 
oral, i de prescindir de l'ordenació 
establerta per Massó i Torrents, el 
primer editor de l'obra. Perb aixb, ho 
deixo per a l'apartat sisb. 

En alguns moments sobten les 
afirmacions que fa per les seves ob- 
vietats o bé per les seves inexacti- 
tuds. És el cas, per exemple, del que 
diu a propbsit de c<Lo Mariner de 
Sant Pau>>: <<Més endavant -utilit- 
zant com a punt de vista narratiu la 
veu d'aquest mateix vellet- [Verda- 
guer] escriu que <<Deu fer molts anys 
d'assb, tal vegada centúries, puix 
mon avi (que al cel sia), quan jo era 
petit, m'ho contava ja com a cosa 
molt vella>>, la qual cosa confirma el 
fet que la transmissió oral ha inter- 
vingut de manera decisiva en la per- 
vivbncia d'aquesta contalla, que 
Verdaguer dota d'estructura narrati- 
va, acceptant a priori que la versió 
recollida degué passar de ben segur 
per diverses deformacions al llarg 
del temps>> (p. 35). El <<vellet>> infor- 
mant de Verdaguer no s'equivoch, 
fou exactíssim, si tenim en compte 
que el motiu ternatic d'instal.1~-se 
on no coneguin qui: és un rem ja el 
recull Homer en un episodi del cant 
XI de l'odissea. I a més,Cs molt va- 
gue i inexacte, des d'un punt de vista 
folklbric i d'investigació de literatu- 
ra oral, afirmar que (<dota d'estructu- 
ra narrativa,, un episodi la recepció 
oral del qual és fora del més mínim 
dubte i, doncs, amb consistbncia na- 
rrativa prou ben establerta de per si. 

L'apartat tercer, Descripció dels 
manuscrits, és un exemple de la pro- 
lixitat general d'alguns aspectes d'a- 

questa edició. Després de descriure 
el manuscrit 365 de la BC, el que ser- 
ví a Massó i Torrents per fer l'edició 
pbstuma i que conté quaranta-quatre 
de les quaranta-vuit narracions que 
edita, s'entreté a descriure manus- 
crits la major part dels quals conte- 
nen esborranys i materials poc elabo- 
rats. Les descripcions de Bosch fan 
la impressió de voler abastar fins al 
darrer detall dels manuscrits sense 
que es vegi ben bé la utilitat de tanta 
minuciositat. D'aquests esborranys, 
en surt bona part del material trans- 
crit als ((Textos incorporats a la nos- 
tra edició>>. La tendbncia a la llarga- 
ria és extensible també a les notes, 
tant pel seu nombre -moltes de les 
quals, per exemple, són accepcions 
importades directament de 1'Alco- 
ver-Moll i altres repertoris lexi- 
cografics-, com per les seves disqui- 
sicions -exemple paradigmatic és la 
confusa nota dialectolbgica de la 
p.461 sobre el mot agabayonat-. 

El resultat d'informació valida i 
Útil que aporten les seves notes no 
justifica tant d'aparat. 

El zel crític de l'editor es conver- 
teix en alguns moments en un afany 
hipercriticador ben poc comprensi- 
ble. A l'apartat quart, dedicat a Les 
edicions de les Rondalles de Jacint 
Verdaguer retreu als editors ante- 
riors la seva dependbncia de Massó i 
Torrents, el primer editor de l'obra i 
l'únic que ho ha fet a partir dels ma- 
nuscrits, sense parar compte que és 
el més lbgic de fer si cap d'ells ha 
tingut pretensions critiques, sinó tan 
sols divulgatives. Per posar l'exem- 
ple de la darrera edició íntegra que 
ell té en compte, la publicada el 1986 
a la <<Biblioteca Serra d'Or>> de les 
P.A.M., n'hi ha prou a llegir a la 



<(Nota preliminar,, de l'editor que es 
I tracta d'ccuna edició assequible per a 

tothom>> i que el text que s'ofereix 
procedeix de l'edició popular de la 
ccIlustració Catalana>,, amb l'orto- 
grafia degudament regularitzada, per 
comprendre que només es pretenia 

I divulgar l'obra de Verdaguer i que, 
per tant, és fora de lloc retreure-li la 
dependencia dels errors de Massó i 
Torrents. Augmenta la perplexitat 
quan fins i tot fa ccreferbncia a la pu- 
blicació d'antologies rondallístiques 
o d'edicions esparses (...) les quals, 
si bé han contribu'it a la difusió de les 
rondalles de Verdaguer, s'han afegit 
al carretó de males edicions deriva- 
des directament o indirecta de I'edi- 
ció de Massó i Torrents>> (p. 68). En 
aquest aspecte, atbs que només a les 
edicions científiques i critiques els 
cal partir dels manuscrits, Bosch no 
és ni caut ni moderat davant els ante- 
riors editors. Fins i tot sembla exces- 
siu el judici que s'endú Massó i To- 
rrents, del qual s'ocupa al cinqub 
apartat, Particularitats de 1 'edició de 
Jaume Massó i Torrents. Perqub si és 
cert que no fou absolutament fidel 
als manuscrits de Verdaguer -errors 
de lectura a part-, aixb no pot sos- 
treure's del fet que editava una obra 
pbstuma i que, com a editor que n'e- 
ra, l'oferia al públic l'any 1905 amb 
els criteris ortogrhfics que jutja més 
adequats en un moment en qui: els 
ccpeculiars criteris lingüístics del 
transcriptor>> (pp. 63-64) o bé els 
ecarbitraris canvis lingüístics atribul- 
bles al seu editor,, (p. 72) no tenien 
altra referbncia clara que la ine- 
xistbncia d'una ortografia normati- 
va. I per a Massó i Torrents 4 s  sa- 
but- la referkncia va ser pocs anys 
després les Normes Ortografiques. 

El que fa Bosch en aquest apartat 
és una mera contrastació entre els 
manuscrits i la transcripció de Massó 
i Torrents sense, perb, que aixb com- 
porti ni tan sols implícitament un 
estudi lingüístic de la prosa de Ver- 
daguer -o potser d'algunes parti- 
cularitats lingüístiques de les Ron- 
dalles-, que semblaria molt més 
interessant. 

Perb és en l'estructuració dels 
textos exposada a l'últim apartat, La 
nostra edició, on l'editor arrisca la 
interpretació implícita de Verdaguer 
que aixb comporta. I a parer meu es 
tracta d'una opció inadequada per- 
qu& suposa interpretar uns textos 1 
amb uns criteris que Verdaguer no 
podia tenir presents quan en prenia 
nota, per més que la seva vhlua com 
a col.lector no sigui menystinguda 
pels folkloristes. La seva voluntat, 
també pel que fa a les rondalles, era 
netament literhria. No pot sostreu- 
re's d'aquest context un criteri ex- 
tern perd prou significatiu per cor- 
roborar-ho. Verdaguer envia gran , 
quantitat de materials canqonistics, 
recollits amb fidelitat, a Marih Agui- 
ló -a qui considerava del tot compe- 
tent en folklore- per al tractament 
adequat dels materials des d'aquesta 
perspectiva més cecientífica>>.' En 
canvi, pel que fa a les rondalles, aixb 
no li impedí redactar-ne les prbpies 
versions. Per aixb, la perspectiva 
que proposa Bosch és, en certa ma- 
nera, fer dir a Verdaguer el que en 
els seus manuscrits no va dir mai, 
perqub no recopilava amb criteris 
científics sinó literaris. Al.legant 
ccraons purament prhctiques, (p. 
105) i pretenent ccde presentar d'una 
manera més atractiva i coherent el 
corpus rondallístic de Jacint Verda- 



guer), (p.106) aplica als manuscrits 
la classificació de generes de la lite- 
ratura folklbrica narrativa que per a 
la rondalla i la llegenda proposa Ra- 
mona Violant Ribera -d'altra banda 
prou útil, si és el cas de recopila- 
cions científiques de material narra- 
tiu oral-. Si afegim el fet que Bosch 
publica nombrosos esborranys d'al- 
tres textos que no pertanyen al ma- 
nuscrit 365 de la BC, el resultat d'a- 
questa aplicació a posteriori és una 
obra ben diferent a les Rondalles 
que publica Masd  i Torrents. Al 
capdavall I'edició de ctL'Avenp, 
que ha esdevingut canbnica perqub 
ha assentat una tradició que fins avui 
no s'ha discutit, és amb molta di- 
ferencia més propera a Verdaguer 
que la de Bosch perqui: Massó i To- 
rrents la pensa amb criteris estricta- 
ment literaris. Les ccraons prhcti- 
quesn o la cccoheri:ncia>> que addueix 
Bosch podrien interessar al folklo- 
rista perb dubtosament al lector d'u- 
na obra de Verdaguer. I en aquest 
cas no crec que un investigador en 
rondallística, posem per cas, acudís 
a aquesta edició perque en tindria 
prou i passaria molta més via con- 
sultant la classificació rondallística 
de Josep M. Pujol2 o l'índex de mo- 
tius de la literatura popular de Stith 
Thompson. Una altra cosa hagués 
estat proposar a l'ccEstudi introduc- 
tori>> ]'adscripció dels textos segons 
aquesta perspectiva. Si bé fóra 
igualment discutible, no s'hauria 
trencat la tradició que fixa el primer 
editor dels manuscrits, respectada 
amb fonament i que ha quedat assu- 
mida des del punt de vista de la 
histbria d'aquesta obra. 

Per a l'ortografia se segueixen 
<<les normes establertes en la nova 

etapa d'aquesta col~lecció~~ (p. 108) 
consistents a ccnormalitzar 1'6s de les 
majúscules, la separació de mots, els 
signes de puntuació, d'interrogació i 
d'admiració,) i <ca resoldre les abre- 
viatures -entre claudhtors-, l'apos- 
trofació i l'accentuaciÓ>> (p. 108). De 
fet, l'aplicació d'aquestes normes 
editorials suposa una posició in- 
termedia entre el respecte total a l'or- 
tografia dels manuscrits i la regula- 
ció clara i sistemhtica, normes que 
tampoc garanteixen la pretensió -de 
l'editor de ccrevroduir els textos ma- 
nuscrits amb la mhxima fidelitat)) (p. 
108). 

En el futur, s'haurh de tenir en 
compte el treball de Bosch per all6 
que té d'aportació al coneixement de 
la prosa de Verdaguer, perb també 
per prendre distancia crítica d'una 
desorientadora i irregular edició que 
no sembla pas que encara poguem 
prendre com a definitiva. 

Josep Tetnporal 

Notes 

1. Així es posa en evidtncia als *Mate- 
rials Aguilóa descrits a l'lnventari de 1'Ar- 
niu de l'Obm del Can~oner Poplclur de Ca- 
talunya, Vol. IV-Fasc. I ;  Barcelona: P.A.M., 
1993, elaborat per Josep Massot i Muntaner. 
Observi's que Verdaguer va trametre cente- 
nars de cancons a Aguiló per& en canvi, ni 
una sola de les rondalles que també conte- 
nen els seus materials. 

2. Em refereixo a la Contribució a l'ín- 
den de tipus de la rondalla catalana. tesi de 
llicenciatura, Barcelona, Departament de 
Literatura Catalana (Universitat de Barcelo- 
na), juny 1982. 


